a
	Ime i prezime učitelja: 

	Razredni odjel: 
	7.
	Red. broj sata/dvosata:  
	
	Nadnevak: 
	

	Naziv nastavne jedinice:  Hrvatski jezik u medijima 

	Predmetno područje:
C Kultura i mediji 
	Tip nastavnoga sata:
obrada
	Nastavni oblici:
frontalni, individualni rad, rad u paru, rad u skupini

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini predmetnoga kurikuluma 

	· OŠ HJ A.7.1. Učenik obrazlaže vlastito mišljenje i stajalište o različitim temama u skladu s dobi i vlastitim iskustvom.
· OŠ HJ A.7.3. Učenik čita tekst, izvodi zaključke i tumači značenje teksta.
· OŠ HJ C.7.1. Učenik obrazlaže pozitivan i negativan utjecaj različitih medijskih tekstova na razvoj stavova i vrijednosti.

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini teme

	· Navodi primjere stranih riječi, posebice anglizama, koje su preplavile tiskane i elektroničke medije.
· Objašnjava zašto je potrebno zamijeniti strane riječi hrvatskim istoznačnicima.
· Predlaže načine na koje je moguće poticati uporabu hrvatskih riječi u medijima, ali i među mladima, koji često rabe strane riječi, posebice anglizme.

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti

	Učenik će: 
– razgovarati i komentirati jezik u medijima, posebice medijskim sadržajima za mlade
– navoditi i primjere lošega jezika u medijima 
– predstaviti medijske sadržaje posvećene hrvatskome standardnom jeziku
‒ predlagati načine na koje je moguće poticati uporabu hrvatskih riječi u medijima, ali i društvu u
    cjelini

	Tijek sata (artikulacija) sata/dvosata
	Aktivnosti za učenike

	Uvodni dio:

10 min
	U uvodnome dijelu sata razgovaramo s učenicima o njihovim omiljenim tiskanim i elektroničkim medijima. Potičemo ih na razgovor o jeziku u medijima pitanjem: Koliko se tvoj svakodnevni govor razlikuje od jezika masovnih medija? Objasni.
Najava teme: neknjiževni tekst – Hrvatski jezik u medijima
	– usmeno se izražava, razgovara 

– aktivno sluša

	Glavni dio:    
15 min

                    
  

                     




20 min







































25 min


10 min
	Učenike potičemo da promotre naslovnicu hrvatskoga časopisa za mlade Ok. Tražimo da pročitaju naslove i podnaslove pojedinih rubrika te da odgovore pripadaju li sve riječi na naslovnici časopisa hrvatskome standardnom jeziku. U razgovoru ih potičemo da pokušaju zamijeniti anglizme hrvatskim riječima te da komentiraju razliku.
Objašnjavamo da strane riječi koje su preplavile medijske tekstove osiromašuju hrvatski jezik te da uvijek treba prednost dati hrvatskim riječima, osim u slučaju kad za neki pojam ne postoji odgovarajuća riječ u hrvatskome jeziku.
Učenike zatim dijelimo u skupine. Svaka skupina treba proučiti jedan od članaka u medijskih tekstova u udžbeniku ili predstaviti jednu od obrazovnih emisija posvećenih hrvatskome standardnom jeziku.
1. skupina: A. Sapunar Knežević i M. Togonal, Hrvatski jezični standard u jeziku javne komunikacije
Skupina treba objasniti što su anglizmi, navesti neke od anglizama koji su često u uporabi i predložiti riječi iz hrvatskoga standardnog jezika kojim ih je moguće zamijeniti te objasniti zbog čega su anglizmi česti u medijima.
2. skupina: https://www.zagrebacki.hr/ Elektronički mediji ugrožavaju budućnost hrvatskoga jezika
Skupina treba objasniti zašto elektronički mediji ugrožavaju budućnost hrvatskoga jezika te objasniti primjer nepravilne sklonidbe muških stranih imena koji se često može čuti u medijima.
3. skupna: https://www.zagrebacki.hr/ Razmišljanje o jeziku u medijima nekadašnje urednice Zabavnoga programa HTV-a Ksenije Urličić i jezikoslovke Nives Opačić
Skupina treba objasniti zašto se nekadašnja urednica Zabavnoga programa Ksenija Urličić zalaže za uvođenje „jezične policije“ te kojom ocjenom jezikoslovka Nives Opačić ocjenjuje jezik u medijima.
4. skupina: predstavlja radijsku emisiju Jezik i predrasude i Hrvatski naš svagdašnji
Skupina treba istražiti na kojemu se radijskom programu emisije odvijaju, u koje vrijeme te o čemu informiraju slušatelje.
5. skupina: predstavlja radijske emisije Navrh jezika i Bilješke o jeziku 
Skupina treba istražiti na kojemu se radijskom programu emisije odvijaju, u koje vrijeme te o čemu informiraju slušatelje.
Objava rezultata
Svaka skupina treba predstaviti rezultate svojega rada u kratkom izlaganju (5 min) 
Nakon objave rezultata učenici povezuju temu neknjiževnoga teksta sa svojim iskustvom odgovarajući na pitanja: U kojim situacijama najčešće rabiš engleske riječi i izraze umjesto hrvatskih? Na koji bi način mogao/mogla ograničiti njihovu uporabu? Slažeš li se s prijedlogom uvođenja „jezične policije“? Na koji bi ti način riješio/riješila problem lošega govora u medijima?
	
‒ promatra naslovnicu/fotografiju naslovnice časopisa za mlade


‒ usmeno se izražava, razgovara o temi



– bilježi važne podatke




‒ izdvaja važne podatke iz teksta
 

– bilježi važne podatke
































‒ kratko izlaže o temi na temelju prikupljenih podataka 


‒ razgovara, povezuje temu s vlastitim iskustvom

	Završni dio                 (sinteza): 
10 min          
	U završnome dijelu dvosata učenici provjeravaju svoje znanje o temi vezanoj uz hrvatski jezik u medijima rješavajući zadatke u digitalnom udžbeniku (prvi dio, rubrika U svijetu riječi) u kojima trebaju pronaći odgovarajuću hrvatsku riječ za ponuđeni anglizam.
	– ponavlja rješavajući zadatke u digitalnom udžbeniku



	Domaća zadaća
	Prouči mrežne poveznice koje te upućuju na emisije koje govore o hrvatskome standardnom jeziku. Najzanimljivije informacije zabilježi u bilježnicu, a zatim ih komentirajte u razredu.
Ili: Nekoliko dana prati informativni program na televiziji i zapisuj jezične pogreške koje uočiš. Pripremi kratku prezentaciju o najčešćim jezičnim pogreškama u medijima i predstavi ju učenicima u razredu.
	

	Postupci potpore: 
	– osigurati dodatno vrijeme za izvršavanje zadatka
‒ ponuditi dodatna objašnjenja i pomoć u radu
– uputiti učenika u digitalni udžbenik (www.e-sfera.hr)

	Postupci i oblici vrednovanja i samovrednovanja
	Vrednovanje za učenje:
	Vrednovanje kao učenje:
	Vrednovanje naučenoga:

	
	– opažanje učenikovih aktivnosti, ponašanja i zalaganja tijekom učenja
– povratne informacije tijekom aktivnosti i po završetku svake aktivnosti
	– učenik usklađuje osobne odgovore s mišljenjem ostalih učenika
– komentira rad ostalih učenika i aktivno sluša njihova izlaganja 
	– vrednovanje rezultata rada u skupinama (usmenoga izlaganja o zadanoj temi)


	
Plan ploče

	                              
Hrvatski jezik u medijima

· Strane su riječi preplavile medije, posebno anglizmi, riječi podrijetlom iz engleskoga jezika, primjerice: sejvati, hendlati, spikati, iskulirati…

· U medijima su česte i pogreške koje su svojstvene razgovornome jeziku, primjerice nesklanjanje muških stranih imena: Poslušajte pjesmu Ed Sheerana.

· Strane riječi treba kad god je moguće zamijeniti odgovarajućim riječima iz hrvatskoga jezika jer se uporabom stranih riječi osiromašuje hrvatski jezik.

· Ako se u pisanome tekstu rabi strana riječ, treba ju pisati kosim slovima – kurzivom.

· Obrazovne emisije posvećene hrvatskom standardnom jeziku:
     ‒ Jezik i predrasude, radijska emisija HRT-a
     ‒ Hrvatski naš svagdašnji, radijska emisija HRT-a
     ‒ Navrh jezika, televizijska emisija HRT-a
     ‒ Bilješke o jeziku, televizijska emisija HRT-a


	Nastavni materijal
	udžbenik Hrvatski bez granica 7, učeničke bilježnice, ploča, računalo, projektor

	Izvori i tekstovi
(moguće poveznice)
	Poveznice na radijske i televizijske emisije o kojima je u tekstu riječ:
Jezik i predrasude (https://radio.hrt.hr)
Hrvatski naš svagdašnji (https://radio.hrt.hr)
Navrh jezika (https://hrtprikazuje.hrt.hr)
Bilješke o jeziku (https://www.hrt.hr)

	Povezanost s međupredmetnim temama
	Učiti kako učiti: 
uku A.3.1. Upravljanje informacijama: učenik samostalno traži nove informacije iz različitih izvora, transformira ih u novo znanje i uspješno primjenjuje pri rješavanju problema.
uku A.3.2. Primjena strategija učenja i rješavanje problema: učenik se koristi različitim strategijama učenja i primjenjuje ih u ostvarivanju ciljeva učenja i rješavanju problema u svim područjima učenja uz povremeno praćenje učitelja.
Uporaba informacijsko-komunikacijske tehnologije:
ikt A.3.1. Učenik samostalno odabire odgovarajuću digitalnu tehnologiju.
ikt A.3.2. Učenik se samostalno koristi raznim uređajima i programima.




